
Nr 55
Avtal med Rumänien om samarbete för bekämpning
av organiserad brottslighet, olaglig handel med 
narkotika, psykotropa ämnen och prekursorer samt
människohandel, terrorism och andra grova brott
Bukarest den 10 maj 2004

Regeringen beslutade den 6 maj 2004 att underteckna avtalet. Den 8 
september 2005 beslutade regeringen att underrätta Rumänien om att Sverige
hade godkänt avtalet. Underrättelsen lämnades den 5 oktober 2005. Avtalet
trädde i kraft den 4 november 2005.
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Avtal mellan Konungariket Sveriges re-
gering och Rumäniens regering om 
samarbete för bekämpning av organise-
rad brottslighet, olaglig handel med
narkotika, psykotropa ämnen och pre-
kursorer samt människohandel, terro-
rism och andra grova brott

Konungariket Sveriges regering och Rumä-
niens regering (nedan kallade parterna),

som anser det vara av betydelse att förstärka
och utveckla samarbetet i fråga om brottsbe-
kämpning,

som anser att ett sådant samarbete bör bedri-
vas så effektivt som möjligt med vederbörlig
hänsyn till kraven på rättssäkerhet,

som vägleds av principerna om jämlikhet,
reciprocitet och ömsesidig nytta,

har kommit överens om följande.

Artikel 1
1. Parterna skall samarbeta med iakttagande

av sina nationella lagar i fråga om bekämpning
av brott, vilkas förebyggande, upptäckt och
lösning fordrar gemensamma åtgärder av de
behöriga myndigheterna i de båda parterna, så-
som organiserad brottslighet, olaglig handel
med narkotika, psykotropa ämnen och prekur-
sorer samt människohandel, terrorism och
andra grova brott.

2. Parterna skall på diplomatisk väg medde-
la varandra vilka myndigheter som är behöriga
att tillämpa detta avtal.

Artikel 2
1. Samarbetet mellan parterna skall bestå av

informationsutbyte, spaning och identifiering
av personer och andra åtgärder som är förenli-
ga med detta avtals syften och med parternas
åtaganden enligt andra internationella avtal och
inom ramen för vardera statens lagstiftning.

Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Go-
vernment of Romania on cooperation in
combating organized crime, illicit traf-
ficking in narcotic drugs, psychotropic
substances and precursors, trafficking
in human beings, terrorism and other
serious crimes

The Government of the Kingdom of Sweden
and The Government of Romania hereinafter
“the Parties”,

Deeming it important to strengthen and 
develop cooperation in combating crime,

Considering that such cooperation should 
take place in as effective a manner as possible,
while taking due account of the requirements
of legal certainty,

Being guided by principles of equality, 
reciprocity and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article 1
1. The Parties shall cooperate, in accordance

with their national legislation, in combating
crimes whose prevention, discovery and solu-
tion require joint measures by the relevant
agencies of both Parties, such as organized 
crime, illicit trafficking in narcotic drugs,
psychotropic substances and precursors, traf-
ficking in human beings, terrorism and other
serious crimes.

2. The Parties shall communicate to each 
other, through diplomatic channels, the authori-
ties competent for the implementation of this
agreement. 

Article 2
1. Cooperation between the Parties shall

mean the exchange of information, tracing and
identification of persons and other measures
that are consonant with the objectives of this
agreement and with the undertakings of the
Parties under other international agreements
and within the framework of each State's legis-
lation.
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2. Parternas behöriga myndigheter skall 
dessutom samarbeta genom utbyte av erfaren-
heter och experter, information om lagstiftning
samt upplysningar om kriminaliteten och
brottstendenserna i sina stater.

3. Detta avtal berör inte frågor med anknyt-
ning till rättslig hjälp i brottmål eller utläm-
ning.

Artikel 3
1. Framställningar om information eller om

vidtagande av andra åtgärder i enlighet med
detta avtal skall göras av de myndigheter som
avses i artikel 1.

2. Efter överenskommelse mellan dessa
myndigheter får åtgärder som avses i detta av-
tal vidtas via kontakter på lokal nivå.

3. Om den myndighet som tar emot en fram-
ställning inte är behörig att tillmötesgå den,
skall den ofördröjligen vidarebefordra fram-
ställningen till den behöriga myndigheten i den
anmodade staten och underrätta myndigheten i
den begärande staten.

Artikel 4
En framställning får avslås om den anmoda-

de parten anser att ett tillmötesgående skulle
inkräkta på dess suveränitet eller nationella sä-
kerhet eller att det skulle strida mot partens all-
männa rättsprinciper eller andra väsentliga in-
tressen.

I så fall skall den begärande parten ofördröj-
ligen underrättas om avslaget med motivering.

Artikel 5
1. Information och handlingar som tagits

emot med stöd av detta avtal får inte utan den
anmodade partens samtycke användas för
andra syften än de som anges i framställningen
och har godtagits av den anmodade parten.

2. Förmedling till tredje stat av uppgifter
som har överförts i enlighet med detta avtal får

2. The relevant authorities of the Parties
shall in addition cooperate by means of ex-
changes of experience and specialists, and by
furnishing one another with legal information
and information regarding the crime situation
and trends in crime in their States.

3. This Agreement does not concern matters
relating to the provision of legal assistance in
criminal cases or extradition.

Article 3
1. Requests for the furnishing of information

or other measures in conformity with this
agreement shall be conveyed by the authorities
communicated, in accordance with Article 1 of
the present Agreement.  

2. Following agreement between these 
authorities, measures foreseen in this Agree-
ment may be implemented by means of con-
tacts at local level.

3. If it does not come within the duties of the
authority receiving a request to satisfy that re-
quest, the authority shall forward the request
without delay to the competent authority in the
requested State and inform the authority in the
requesting State accordingly. 

Article 4
Satisfaction of request may be denied if the

requested Party considers that such satisfaction
may harm the sovereignty or security of its Sta-
te or that it contravenes general legal principles
or other essential interests of its State.

In such cases, the requesting Party shall be
notified with no delay of the refusal and its 
reasons shall be specified.  

Article 5
1. Information and documents that have be-

en received within the framework of this
Agreement may not, without the consent of the
requested Party, be used for purposes other
than those stated in the request and accepted by
the requested Party.

2. The forwarding to a third state of data
transmitted in accordance with this Agreement
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endast ske efter skriftligt samtycke av den
överförande partens behöriga myndighet.

Artikel 6
1. Vardera parten skall, i enlighet med sina

nationella lagar, trygga sekretessen för infor-
mation som tagits emot från den andra parten.
Information som en part tagit emot får röjas en-
dast med den meddelande partens samtycke.

2. Vardera parten skall, i enlighet med sina
nationella lagar, tillämpa den sekretess som
den andra parten begär.

Artikel 7
För utväxling av personuppgifter i enlighet

med detta avtal skall gälla parternas nationella
lagar och konventionen om skydd för enskilda
vid automatisk databehandling av personupp-
gifter (Strasbourg den 28 januari 1981).

Artikel 8
1. Om det är nödvändigt, kan parternas be-

höriga myndigheter som avses i artikel 1.2 träf-
fa överenskommelser med varandra för att
tillämpa detta avtal.

2. Sådana överenskommelser träder i kraft
dagen för deras undertecknande, såvida inte de
undertecknande myndigheterna bestämmer 
annat.

Artikel 9
1. Detta avtal träder i kraft 30 dagar efter den

dag då det sista meddelandet togs emot med
vilket parterna skriftligen på diplomatisk väg
underrättar varandra om att deras respektive
nationella förfaranden för ikraftträdandet har
uppfyllts.

2. Detta avtal träffas på obestämd tid och
skall förbli i kraft till utgången av sex månader
efter dagen för mottagandet av ett meddelande
med vilket den ena parten på diplomatisk väg
skriftligen underrättar den andra parten om sin
avsikt att säga upp avtalet.

is possible only upon a written consent of the
competent authority of the transmitting Party.  

Article 6
1. Each Party, acting in compliance with its

national legislation, shall ensure that secrecy is
observed in respect of information received
from the other Party. The information received
by any Party may be made public only with the
agreement of the supplying Party.

2. Each Party, acting in accordance with its
national legislation, shall provide the degree of
secrecy that the other Party requests. 

Article 7
The exchange of personal data, in accord-

ance with this Agreement, shall be subject to
the national law of the Parties and the Conven-
tion for the Protection of Individuals with 
regard to automatic processing of personal data
(Strasbourg 28 January 1981). 

Article 8 
1. If necessary, competent authorities of the

Parties, accordingly with Article 1.2, may con-
clude agreements between themselves for the
purpose of implementing the provisions of this
Agreement. 

2. Such agreements shall enter into force as
from the signing date, unless the signing autho-
rities decide otherwise. 

Article 9 
1.  This Agreement shall enter into force 30

(thirty) days after the date of receipt of the last
notification by which the Parties inform each
other in writing, through diplomatic channels,
that their respective internal legal procedures
for entering into force of the Agreement have
been completed.   

2. This Agreement is concluded for an inde-
finite period of time and shall remain in force
until the expiration of 6 (six) months after the
date of receipt of a notification by which either
Party informs the other Party in writing,
through diplomatic channels, of its intention to
terminate the Agreement.  
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3. Bestämmelserna i artikel 6 skall följas
även efter det att detta avtal har upphört att gäl-
la, om så är fallet.

4. Detta avtal får ändras med parternas
skriftliga samtycke. Ändringar skall träda i
kraft i enlighet med bestämmelserna i punkt 1
ovan.

Upprättat i Bukarest den 10 maj 2004 i två 
exemplar på svenska, rumänska och engelska
språken, vilka alla texter är lika giltiga. I hän-
delse av skiljaktighet i fråga om tolkningen,
skall den engelska texten ha företräde.

För Konungariket Sveriges regering:
Göran Persson

För Rumäniens regering:
Adrian Nastase

3. The provisions of Article 6 shall be 
observed even after the termination of this
Agreement, if the case.

4. This Agreement may be amended by 
mutual written consent by the Parties. Amend-
ments shall enter into force according to the
procedure stipulated in paragraph 1 of this 
Article. 

Done at,  Bucharest on 10 May 2004 in two 
copies, in the Swedish, Romanian and English
languages, each text being equally authentic. In
case of any divergence in interpretation, the
English text shall prevail.

For thr Government of the Kingdom of Swe-
den
Göran Persson

For the Government of Romania
Adrian Nastase
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la  Bucuresti, la  data  de 10 mai 2004

Göran Persson Adrian Nastase

’


